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PREFACE.

Tae Idfe of 8t. Guthlac, Hermit of Crowland,
was originglly written in Latin by one Felix, of
whom nothing is with certainty known, further than
what appears upon the face of his work.* From
its being dedicated to Alfwold, king of the East-
Angles, it may be conjecturcd that the suthor was
an inmate of some monsastery within the realm of
Eagt-Anglia ; and he cannot have written later than
A.D. 740,—the year of Alfwold's death. Though
not personally scquainted with Guthlie, Felix drew
his materials from persons who had known and
conversed with the saint, and notwithstanding the

* The Latin Life is printed hoth in the Bollandine and Benedictine
Acta Sanctornm, nnder the T1th of April. Pelix is uspally called &
monk of Crowland. In onet ME. he is termed in the probogue,
Catholicws Congregationis Sanct] Bedan vermaculus, from which the
Bemedictine editor infera that he wes & monk of Jarrow. But this

reading is uneupported by cther MES., and no dependence can be
placed opon it.
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marvellous colouring given to the incidents related,
the memoir may be regarded as, upon the whale,
authentic, and as s curious picture of the belief and
habits of the age.

Upon the work of Felix is founded the poctical
Legend of 5t. Guthlac, contained in that singular col-
lection of Anglo-Saxon poetry the Codex Fxoniensis,
Less important, but not without its value to the
student of our sncient literature, is the prose version
in the same longoage, now for the first time given
to the public. 'When and by whom this translation
was made iz unknown; the style is not that of
Alfrie, to whom it has been groundlessly ascribed.
The florid rhetoric of Feliz i3 much pruned and
crupped, but without the omission of any material
incidents ; the writer ofton paraphreses rather than
translates, and in truth sometimes quite mistakes the
sense of the original.

Only one MS, of this version is known to exist,
preserved in the Cottonian collection, in the volume
marked Vespasian D). xxi, But amongst the con-
tents of the MS. known as the Codex Vercellensis
is an extract comprising two chapters of the Life
of Guthlae, For a transcript of this most intercsting
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fragment I am indebted to the kindness of Mr.
Benjamin Thorpe. It is curious, as presenting a
text very different from the Cottonian copy; indeed
it has elmost the appearance of being part of an in-
dependent translation, though I believe this is not
really the case. 1 have given all the variations of
importance in the notes at the end of the volume.

The Cottonian MS. is written in & very fair, neat
hand, and, according to Wanley, is the work of the
scribe who wrote the Dodleian Heptateuch, which
letter he assigns to a date shortly after the Conquest.
I have followed carcfully the variable spelling and
eapricions use of the accent, which are as charae-
teristic of writings of the Anglo-Ssxzon period as
punetilious uniformity in orthography is of our own.

I have made here and thera such alterations as
the received rules of aceidence or syntax seemed to
require, and the reading of the MB. will always he
found in the margin, so that the reader may judge
for himself. The original Latin has soggested an
emendation occasionally where the text was evidently
corrupt, and the Vercelli Fragment supplies a few
valnable readings,

In accordence with the prevailing fashion of
&
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editing Anglo-Baxon books, & translation is supplied,
in which literality ia chicfly aimed st. 1t may serve,
however, to make the contents of the book accessible
to others besides students of Anglo-Saxon ; and at
the present day, when there seems a growing dispo

sition to read history at first hand, some persons
may be curious to study the portraiture of a Baxon
hermit drawn by a cotemporary.

C.W. G
Loxpox: Nov. lef, 1847,

CORRIGEXDA,

F.13, L B. For revard read crown.

P, 48, #itle fo chgp. ix. For begen read begiten.
P.96, L 13. The ME. has mep¥a, buf correef meghe.
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INCIPIT PROLOGUS
DE

VITA SCIL GUTHLACL

URU}'[ Wealdende rikt-pelyfendum a wornlda

woruld, minum pam leofestan hlaforde ofer
ealle oidre men eorilice kyningas :(—Alfwold East-
Engla kyning, mid rihte snd mid gerisenum rice
healdend :—Felix pone riktan geleafan gesette eallum
geleafullum Godes fulenm and ecere gesundfulnysse
hzlo and gretinege gesende.! Pinum wordum and
bebodum ic hyrsumode; ¥a boc ic gesette pe pu
ahtest, be life pere® srwurSan gemynde Gudhlaccs
hluttrum wordum and tacuwm. Ie forpan halsige
and bidde pone geleredan and pone geleaffullan, gif
he her hwyle hleahterlic word onfinde, pat he puwt
us ne wite; ac gemune and gepence ®le para
telendra and hleshterfulra, pwt® on [wordum]
Godes rice ne wuna¥ ac on dnwylnysse pes halgan
geleafan; and pa helo middaneardes gemune*
and gepence na fram idelum pancom gepoht, ac
fram fiscerum gebodod and geseed, Ae gif hwyle

! M3, gesend. ? MB. paes.
3 ME, pa on Goden rice ne wunia¥. 1 MS, ac gemune,



